Notice: You must complete this form in English.
(Atención: Usted debe completar este formulario en inglés.)
Superior Court of Washington

County of _________________

(Tribunal Superior de Washington

en el Condado de [ ___ ])
	In re:

(Con respecto a:)
                                                        Petitioner

                              (Parte demandante)

and

(y)


                                                    Respondent

                                   (Parte demandada)
	No.  

Return of Service

(Optional Use)
(RTS)

(Comprobante de la Notificación Oficial 

(Uso Opcional)



I declare:

(Yo declaro)
1.
I am over the age of 18 years, and I am not a party to this action.


(Tengo 18 años de edad o más y no soy parte de esta demanda)

2.
 I served the following documents to [Name] ______________________________:


(Yo notifiqué oficialmente con los siguientes documentos a [Nombre])


[ ]
summons, a copy of which is attached.


(citatorio, una copia del cual se adjunta) 


[ ]
petition in this action



(la demanda de este caso)

[ ]
proposed parenting plan or residential schedule



(plan de crianza propuesto y horario residencial)

[ ]
Declaration in Support of Parenting Plan
(declaración en apoyo del plan de crianza)

[ ] 
proposed child support order



(orden de manutención del menor propuesta)


[ ]
proposed child support worksheets



(hojas de trabajo de manutención del menor propuestas)


[ ]
sealed financial source documents cover sheet and financial documents



(hoja de portada de documentos sellados para fuentes económicas y documentos económicos)


[ ]
financial declaration



(declaración económica)


[ ]
Notice Re: Dependent of a Person in Military Service



(Notificación Relativa a: Dependiente de un Miembro  de las Fuerzas Armadas)

[ ]
notice of hearing for___________________________



(notificación de la audiencia para [-])


[ ]
motion for temporary order



(petición para órdenes provisionales)


[ ]
motion for and ex parte order



(petición para y orden Ex Parte) 


[ ]
motion for and order to show cause re:_______________________________



(petición para y orden judicial para fundamentar la causa)

[ ]
declarations of _____________________________________________________


(declaraciones de) 

[ ]
temporary order



(Orden provisional)

[ ]
other:



(otro)

3.
The date, time and place of service were (if by mail refer to Paragraph 4 below):


(La fecha, hora y lugar donde se hizo el trámite de notificación oficial. Si la notificación se hizo por correo remítase al párrafo 4 a continuación)


Date:
________________________Time:  _______________________ a.m./p.m.


(Fecha)  

                      (Hora)   
                    (a.m./p.m.)


Address:
_________________________________________________


(Dirección)





_________________________________________________

4.
Service was made:

(La notificación oficial se hizo:)


[ ]
by delivery to the person named in paragraph 2 above.



(entregándola a la persona nombrada en el párrafo 2 arriba mencionado)


[ ]
by delivery to ______________________________ [Name], a person of suitable age and discretion residing at the respondent’s usual abode.



(entregándola a [Nombre], de edad y criterio adecuado que vive en la dirección habitual de la parte demandada)


[ ]
by publication as provided in RCW 4.28.100. (File Affidavit of Publication separately.)



(por publicación como se manifiesta en RCW 4.28.100. (Presente por separado la declaración jurada del edicto o notificación por publicación)) 


[ ]
(check this box only if there is a court order authorizing service by mail) by mailing two copies postage prepaid to the person named in the order entered by the court on _______________ [Date].  One copy was mailed by ordinary first class mail, the other copy was sent by certified mail return receipt requested.  (Tape return receipt below.)  The copies were mailed on _______________ [Date].



((Solamente marque esta casilla si hay una orden del juez autorizando la notificación oficial por correo) enviando por correo postal prepagado dos copias a la persona nombrada en la orden entablada en el tribunal en [Fecha].  Una copia fue enviada por correo normal de primera clase, la otra copia fue enviada por correo certificado bajo acuse de recibo requerido. (A continuación pegue el acuse de recibo con cinta adhesiva). Las copias fueron enviadas por correo en [Fecha])


[ ]
(check this box only if there is a statute authorizing service by mail) by mailing a copy postage prepaid to the person requiring service by any form of mail requiring return receipt.  (Tape return receipt below.)  The copy was mailed on (date) _______________.
((Solamente marque esta casilla si existe un estatuto que autorice la notificación por correo.) En ese caso, envíe por correo una copia con sobre prepagado a la persona que requiere la notificación. Use cualquier tipo de envío postal que requiera un acuse de recibo. Pegue el comprobante de acuse de recibo a continuación. La copia fue enviada por correo el día [fecha].)
5.
Service of Notice on Dependent of a Person in Military Service.


(Notificación Oficial de Aviso a un dependiente  de una persona en el Servicio de las


Fuerzas Armadas)


[ ]
The Notice to Dependent of Person in Military Service was [ ] served on [ ] mailed by first class mail on _________________________________ [Date].



(El aviso al dependiente de una Persona en el Servicio de las fuerzas armadas  fue [-] notificado oficialmente el  [-] enviado por correo de  primera clase en [Fecha])


[ ]
Other



(Otro)

6.
Other


(Otro)

I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.

(Yo declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es verdadero y correcto)

Signed at ________________________, [City] ______________ [State] on _________________ [Date].

(Firmado en)                                       (Ciudad)                          (Estado)                                          (Fecha).

Signature

Print or Type Name

(Firma)
           (Nombre  en letra de molde o a máquina)
Fees:

(Honorarios)

Service




(Servicio de notificación oficial)


Mileage




(Millas)


Total




(Total)

(Tape Return Receipt here, if service was by mail.)

(Pegue aquí el acuse de recibo con cinta adhesiva si la notificación oficial se hizo por correo)

File the original Return of Service with the clerk. Provide a copy to the law enforcement agency where protected person resides if the documents served include a restraining order signed by the court. 

(Presente el acuse de recibo original al secretario del tribunal. Si los documentos notificados oficialmente incluyen una orden de restricción firmada por el juez, debe entregar una copia a la agencia del orden público donde reside la persona protegida)
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